Mediamakonda til, tahrir va tarjima muammolari — 2024;

2. Rosenthal D. E., Kokhtev N. N. The language of advertising texts. - Moscow,
1981. - 104 p. 3)

3. Bell R.T. Sociolinguistics. Objectives, methods and problems. - M.: Progress,
1980. - 328 p.

4. Bardishev S. N. Promotional text. Methodology for compilation and execution. -
Moscow, 2010. - P.18.

5. Aliyeva Z. A. Advertising Texts and The Language of Advertising Texts.
European Journal Scholar. 2022. C. 111-115.

CEMAHTHYECKASA CTPYKTYPA ®PA3ZEOJIOT'U3MOB
C KAYECTBEHHO-OBCTOATEJIbCTBEHHBIM 3HAYEHUEM

®amuma CEHTEHOBA

cmyoeumka 4-kypca,

Kapaxannaxckuii 2ocyoapcmeennsiii ynugepcumem,
Hayunwiii pykosooumens: k. ¢@. H., ooy. KABY/IOBA JI.T.
Kapaxannakckuii 2ocyoapcmeenHulii yHugepcumem

Armomauu;l. B cmamve paccmampueaemcsa  ceMAaArmudecKkas  cmpykmypa
qbpaseoxzoeuttecmx eéuﬂuu COBPEMEHHOCO PYCCKOcO A3blKA, sblpasxcarouux
KauecmeeHHo-00CmosimeibCmeeHHble 3HA4YeHUs, OmHocAauuecsas K cemMarnmudecKum
Kameecopusiam  epemerHu U  UHMEeHCUBHOCMU  NpOoAe6IeHUsA  NPU3HAKA. HpoeedeHa
KJlClCCI/l(Z)uKClL;M}Z qbpa3ewzoeuqe01<ux QOUHUI/! C KauecmeeHHO-00CmOosmelbCmeeHHbIMU
SHAYEHUAMU BDEMEHU.

Kniwoueswvie cnoesa: qbpa3eozz02uqe01<ue eéuHuubl, CMPYKmMyYypHO-cpammamudecKue
00066HHOCmu, KauecmeeHHo - 00CmMosmenbCmeeHHoe 3HA4YeHue, CuHmaxkcuvyeckas
cmpykmypa, cemanmuiyecKkue ceolicmaa.

BBenenne. Pycckue (pazeosioru3mbl xapakTepu3yroTcsi OOJIbIIUM CTPYKTYPHBIM U
CEMaHTUYECKUM Pa3HOOOpa3HeM. CeMaHTUKO-TpaMMaTHYECKast CTPYKTypa
(dpazeosoru3MoB BKJIIOYAeT B ce0d CEMAaHTHUYECKHE TIpaMMaTHUYECKUe MPU3HAKU
(hpazeosOrnuecKux €AUHUI] B €IUHCTBE €€ COCTABISAIONIUX KOMIOHEHTOB. DTO OCOOBIN
TUI SI3BIKOBOTO 3HAKa, XapaKTepU3UPYIOIIUNCS, BO-NEPBBIX, crienupuyHoil ¢hopmoil u,
BO-BTOPBIX, OCOOBIM, (pa3eoJOTHUEeCKUM 3HaYeHueM. HIMEeHHO 3TH OCOOEHHOCTH

npejonpenenunn kiaccupukanuio ero (ppaseonorusma), Ha OCHOBAHUHU JIBYX
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MIPUHITUIIOB - CTPYKTYPHO-TpaMMaTH4eckoro (hopmaibHas KBaTU(UKAIIHS)
CeMAHTHYeCKOro (coaepkaTesibHast KBaTu(UKaIus).

Marepuajiom Hamero HCCIeAOBaHUA CTald  (Pa3eOJOTHUECKUE  €AUHUIIBI
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO f3bIKa C OOCTOSATENbCTBEHHBIM 3HAUYEHHEM KayecTBa U
MHTEHCUBHOCTHU MPOSIBIICHUS MPU3HAKA, BHIOpaHHBIE U3 (PPa3eoIOrnueCKUX U TOJIKOBBIX
CJIOBapel PyCCKOrO fA3bIKa U JIp., a TAKXKE M3 TEKCTOB XYJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.
[IpoBenennass paboTa TMO3BOJWIA HaM BBISIBUTH (PPa3eoIOTHUUECKUE EIUHUIIBI C
00CTOATENILCTBEHHBIM 3HAYEHNEM Ka4eCTBA U HHTEHCUBHOCTH MPOSBJICHUS MIPU3HAKA.

B xadecTBe MeTOA0B HCCIIEAOBAHNS HaM MOCITYKUIH:

e TEOPETUYECKUU aHAIU3 HAYYHOU JIUTEPATYPHI;

e omnucarenbHbId MeToJ (TIpu XapakTepuctuke OF);

e METOJ CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YeCKOro aHanusa OEF.

Pe3yabTaThl ucciienoBaHusl.

- OTOOpaH NPaKTUYECKUN MaTepual sl UCCIEA0BaHNUS,

- aHAJIN3 CEMAHTUYECKUX CBOMCTB U CUHTAKCUUYECKOUN CTPYKTYpPhI Ppa3eoaoru3MoB
C OOCTOATENbCTBEHHBIMH 3HAYEHUSIMU BPEMEHM M HWHTEHCUBHOCTH IIPOSIBICHUS
MPU3HAKA;

- MpOBEICHA KJIacCUpuKaIus (bpazeonoruuecKux €JIMHUII c
00CTOATENIbCTBEHHBIMH ~ 3HAYEHUSIMU BPEMEHM 1O MHTEHCUBHOCTH MPOSBICHUS
MPU3HAKA.

Oo6cyxnenune. H.M. Illanckuii, B.II. XykoB, A.M. OwmwupoBa u aApyrue
uccleIoBaTeNu npu Kiaccupukanuu (Pppa3zeoaorusMoB HCXOIAT U3 NPUHAJICKHOCTH
COCTaBJISIOMMX KOMIOHEHTOB (OE K YacTsIM peur COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA.
B. B. BunorpajjoB B CBOMX HCCJIEAOBAaHUAX 3aJI0KUJI OCHOBBI PYCCKON (hpazeosorTvul U
paznmuunbix ocobenHocteir ®FE [1, 2]. CemaHnTuueckas CTPYKTypa U TpaMMaTHYECKHE
npuzHaku OPE Obutm 00bekTOM BHHMaHUS B uccienoBanusix B. JI. Apxanrenbckoro,
A. M. baGkuHa,

B. II. XKyxoBa, H. ®. Anedupenxo, B. M. Moxkuenko, P. H. [Tonnosa, M. 1. Cunopenko,

H. A. ITaBmoBoi, A. M. YUenacosoii, B. A. JIedbenunckoii, JI. I1. 'ameoi, I'. A. Illurano
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Boii, JI. JI. UrnatweeBoii, A. /1. ConoBreBoit, T. E. ITombikanoBoii, @. 1. HukoHoBaiite, B
.M. Bypmako u ip. Ha ocHoBe yuenuss ¢paniy3ckoro suHrsucra Il bammu
B. B. BunorpagoBeiM Obl1a pa3zpaboTaHa cBos kiaccudukamus (pa3eooruueckoro
COCTaBa PYCCKOro s3bika. Ha OCHOBE ydeTra CTENeHW CEMAaHTHYECKOW CHasHHOCTHU
komrnoHeHTOB B. B. Bunorpanos «knaccudpuuupyer @OE kak «dpazeonornyeckue
cpalieHus», «Ppa3eoJornuecKue eIUHCTBAY) WIH «(Ppa3eosornuecKue CoueTaHus».

N3ydennto ¢GpazeoorMuecKux SIBICHUW B acCHEKTe TEOPUU JIMHTBUCTUYECKOTO
3HaKa MTOCBSITHI HAaY4YHYIO NEATENbHOCTD u B. JI. ApxaHrenbCkuii.

BonblIMHCTBO COBpEeMEHHBIX HcchenoBareneid  (pa3eosiorud, B TOM YHCIE
B.I'.Tak, B.IIL XykoB, M. M. Konsuenko, 3. 1. ITomoBa, E. H. TonukuHa,
B. M. MoxkueHko, B. T. bonmapenko, B. H. I'puianosa, H. ®. Anedupenko,
A. M. MenepoBuy, A. M. Yenacona, A. M. DMupoBa, B. A. Jlebenunckas
paccMaTpuBaroT Ppa3eosoru3M B KAUeCTBE A3bIKOBOIO 3HAKA.

MHorue JTUHTBUCTHI YKa3bIBAIOT Ha TO, 4TO (hopMa U 3HaueHHe (Ppazeosorusma,
Kak ¥ JI000OM Jpyroil s3bIKOBOM €IHUHMIIBI, TECHO CBS3aHbl MeExay cobOoil. Tak,
0. 10. ABanimanu u  A. M. DmupoBa orMmeuarT: «JluddepeHimanbupie MpU3HAKU
(dbpazeosornuecKor eqUHUIIBI TTO3BOJSIOT KBAUTU(PUIIUPOBATH €€ KaK S3BIKOBYIO €IUHUILY
ocoboro tuma (B CBSI3U C €€ CBEPXCIOBHOCTHIO), B KOTOPOH, KaKk B OCHOBHOM 3BEHE,
TECHO MEPETUIETAIOTCA «HUTH», UIYLIUE U3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOr0, CHHTAKCUYECKOTO
1 MOP(OJIOTHYECKOTO YpOBHEW» [5, c. 92]. UensOunckue uccieaoBaTenu Gppa3zeoaoruu
(A. M. Yenacona, A. Jl. ConoBweBa, JI. JI. UrnateeBa, JI. II. 'amesa, I'. A. Illuranoga,
T. E. Ilomsbikanosa, U. I'. Kazauyk, I'. C. UBanenko, A. B. Ceupunosa, O-B. Kynsiruna)
MPUIEPKUBAIOTCS TMOJOKEHUS O TOM, 4TO «(opMa M 3HAUYEHHUE SI3BIKOBOW €IMHUIIBI
HEpa3pbIBHBI: HET OeccolepxkaTreabHOH (OPMBI, HET «ToJoro» OechOopMEHHOTO
3HaYeHns. MOXXHO CKa3aTh, 4TO popMa - 3TO BHEIITHE BhIpaKeHHOE 3HaueHue» [3, c. 40].
Ucxongss u3 »toro kBanmudukanus (Qpas3eosorusmMa ¢ TOYKH 3pPEHHUS CMBICIOBOM
XapaKTepUCTUKH HE MOXET paccMaTpUBaThCS B OTpbIBE OT ero (dpaszeosorusma)
KBaTu(UKAIUK C TOYKU 3peHus GopmanbHOil. C Apyroi CTOpPOHBI, rpaMMaTHYECKast

xapaktepuctuka ®PE HeBo3MokHa 0€3 yuera OCOOEHHOCTEH ee ceMaHTHKU. TecHas
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B3aMMOCBSI3b ~ CEMAHTHYECKOTO W CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOTO  TPHUHITUIIOB
kBanudukauuu  (Gpazeooru3MOB  oTpaxkaeT oOmeduiocopckuid  3aKOH  €IMHCTBA
3Ha4YeHUS U (HOPMBI.

[IpenmeTrom Hamiert pabotThl sBisIIOTCS DE KadecTBEHHO-00CTOSATEIBCTBEHHOTO
KJlacca, B OCHOBE KOTOPOM JIEKHT Yy4YeT KaTeropuaipHOro 3HadeHus. Otu DFE
COCTABJISIIOT OOJIBIIYI0 YacTh (Pa3eoJOTU3MOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO  SI3BIKA.
OOCTOATENECTBEHHBIC (PPA3EOIOTH3MBI BBHIPAKAIOT CBOWCTBA, CTENEHbh MHTCHCHUBHOCTH
JICHUCTBUSA WM TpU3HAKA, YCIOBUSA, TIPH KOTOPBIX TPOUCXOIUT JICHCTBHE.
CeMaHTHUYECKHE W TpaMMAaTUYECKHE TMPHU3HAKH OOCTOSATEIHCTBEHHBIX (DPa3e0IOTU3MOB
MpUOIMKAIOT MX K Kiaccy clioB — Hapeuuwio. «®Dopma (pazeomornsma - 3T0 Beeraa
CUHTAaKCUYECKass KOHCTPYKIMS, 3TO BCErJa CHHTaKCM4yeckKas Moneinb» [4,c.41] u
HEOOXOJMMO J1aTh XapaKTePUCTUKY €€ KOMIIOHCHTHOTO COCTaBa W CTPYKTYpHOU
opranmzanuu. Bce cymecTByromue (pa3eosoTu3mMbl, MO0 MHEHHIO MPEICTaBUTEICH
YensOuHckoi (hpa3eoqorndecKor IIKOJIBI, CTPOSTCS TO YETHIPEM CHHTAKCHYECKUM
THTIAM:

I. Mogenu coueTaHuil CIOB: Ha peoOKOCmb, HA HOCY, U3 PYK 8 PYKU, NO OMHOWEHUIO
K (Komy, uemy), u 6e3 mozo, He Jxcuney, Hu K 4emy, paHo uiu n030HO.

II. Mopenu cnoBocodeTaHUM: Haws Opam, OnYX yapsi HebecHO20, NecKull Ha
noovem, MmaK HA3blIBAeMbll, 80 GCAKOM CAydde, HA HOUYb 21051, 00 M032a KOCmel, He 8
ceoell mapeinke.

III. Moaenu nmpocThIX MPEIIOKEHUIN: 602 dacm, mak u 6blmsb, Kauiu He ceapulls (¢
KeM), JHcumbsl Hem, Heue20 epexa maums, cebe Ha yme, Oyua 6 OyuLy.

IV. Mopenu clOX)HOTro MPEIJIOKEHUsI U €ro dacteil: 6y0b umo Oydem, Kak oOe
Kanjau 600bl, XOMb KApay Kpudu, Kyoa 21a3a 2nsiosim, 4mo ecms 0yxy.

Ha ocHOBaHWM TpPHUBEACHHBIX CHHTAKCHYECKHUX THIIOB  HCCIEIOBATENb
A. A. UenmypeHKO MPUXOAAT K 3aKIIOYCHHUIO, YTO (pa3eosoTU3Mbl HE WMEIOT CBOMX
COOCTBEHHBIX, (Ppazeonornueckux, Gopm, a 00pa3yrTCs MO CXEME CHUHTAKCUYECKHUX

KOHCTPYKIIMM, W3BECTHBIX  PYCCKOMY  TIpamMMaTuyeckomy  ctporo  [4, c. 143].
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JIOMUHUPYIOIIUMH  CUHTAKCUYECKUMHU  MOJICNIIMU  SIBJISIFOTCSL  @HAJIOTH  MOJIeJie
codeTanus ciioB — 48, 29% u aHanoru mozaeneu cioBocouetanui — 44, 4%.

3akiarouenue. B kmacc DPE ¢  00CTOATEILCTBEHHBIM 3HAUEHHEM BXOISIT
(dpazeosoru3Mbl CO 3HAUYEHUEM «HEMPOLECCYaNbHbIA MPU3HAK JACHCTBUS, TPU3HAKA WU
npeameta». llposBienusmu  QopmanbHOW  OPraHW30BAaHHOCTH  (Ppa3eosIOrH3MOB
ABJSIOTCS: 1) pa3elieHHOCTh Ha YEThIpEe CTPYKTYPHBIX THIIA: COYETaHUS CJIOB,
CJIOBOCOYETaHMS, TIPOCThIE MPEI0KEHHUS, CIOKHBIC MPEIJIOXKEHHS, 2) OTHECEHHOCTh K
rpaMMaTHYeCKH U3MEHSIEMBIM U HEM3MEHSIEMBIM.

Knacc anamusupyempix @E ¢ KauecTBEHHO-OOCTOATEILCTBEHHBIM 3HAUYCHHEM,
MOMUMO TPEIAMETHBIX, MPOLECCYaNbHBIX, MPU3HAYHBIX M KOJHWYECTBEHHBIX, IO
BBITIOTHSAEMOU (PYHKIIMM OTHOCUTCS K pa3psly HOMUHATUBHOM (hpa3eosioruu.

K kputepusim kareropuansHoil kBanudukanuu OE otHocsTesa: 1) cemanTHueckuit

(lormyeckass ~ cemMaHTUKa), 2)  CTPYKTYpHBII  (0OCOOEHHOCTH CUMHTAKCUYECKOMU
OpraHU3alluHn), 3) MOPGOTOTHYECKUI (yuer MOPGOIOTUYECKOM
U3MEHAEMOCTH/HEU3MEHSIEMOCTH, Yy  M3MEHSEMbIX -  y4eT  OCOOEHHOCTEH

(GyHKIIMOHUPOBaHUS MOP(HOIOTUYECKUX KATErOpUM M ydeT KaTeropuajbHOIro 3HA4YCHUS
rpaMMaTUYeCKU TJIABHOTO KOMIIOHEHTa, 4) CHHTaKCHMYeCKHMU (M0 CHUHTAKCUYECKOU
COYETAEMOCTH, CUHTAKCUYECKUM CBSI3IM M (QYHKIUSAM). YKa3aHHbIE KPUTEPUU MOTYT
CIIY>KUTh OOBEKTUBHBIM CPEACTBOM BBISIBICHHUS TUIA KATETOPUATIBHOTO 3HAYEHUS TOJIBKO

IIPpH YCJIOBUHU UX KOMIIJICKCHOT'O UCITIOJIb30BAHHAL.
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ENGLISH INTENSIFIERS AS A COMPONENT
OF LANGUAGE COMMUNICATION

Taganmirad TAGANMIRADOV
I*" year student of English philology of KKSU

Annotation. The present article is about English intensifiers as a component of
language communication. It investigates the types of intensifiers in the English language,
their characteristic features and functions. Intensifiers can be divided into three semantic
classes;, emphasizers, amplifiers, downtowners. Intensifiers are not limited to indicating
an increase in intensity, they indicate a point on the intensity scale which may be high or
low.

In the normal and spontaneous conversation of everyday life the speakers not
only exchange ideas or ask for information, or urge the listener to do something, but they
naturally convey by language means various feelings and emotions reflecting their state
of mind or the mood in which they may happen to be. In the article we’ll try to describe
our observations on English intensifiers as a component of language communication.
Apart from the emphasis given by information theme or rhymes, language, provides
means of giving a sentence, or a clause, or any unit in the sentence purely emotive
emphasis. In conversational English we find various kinds of intensifiers, which give our
sentence different emotional emphasis The first one communicative function which is
mostly used  during our speech or in intercommunication to each other.
Communication presupposes a mutual exchange of statements, and message
presupposes the transfer of information without a feedback with the reader or the
listener [5,12].

Intensifier is a linguistic term (but not a proper lexical category) for a modifier that
makes no contribution to the propositional meaning of a clause but serves to enhance and

give additional emotional context to the word 1t modifies. Intensifiers are
594
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